Some notes on Nyinom (aka Nyingwom or Kam)
Ulrich Kleinewillinghofer (2015)

The notes and data presented here are mainly based on an interview with Afiniki D. Kam and Liatu
D. Kam, both from Din Kamaajin B, Taraba State, who | met at Garba Chede in 2011. Their
language Nyigom (Nyingwom), commonly known as Kam, is one of the Northern Nigerian
languages documented with a vocabulary in Meek 1931. Since then, no other document on this
language seems to have been published. Therefore | took the chance to elicit some information and
data, on this so little known language. Part of the elicitations was conducted in Hausa.

Nyinom, Nyingwom or Nyingwum as in Meek 1931, commonly known as Kam, is spoken in Bali
L.G.A., Taraba State, Nigeria, by possibly less than 5.000 people. The name is probably a
compound with the morpheme nyi ‘person’ as the first element (Meek 1931:539). According to
Afiniki D. Kam and Liatu D. Kam Nyigom is spoken in the following settlements. In brackets are
their estimates of how many Nyinom people are living in each place.

Sarkin Dawa (70), Mayo Kam (150), Garin Hamza (700),
Din Kamaajin A, B, C, D (3000), Garin Laa (300), Garin Bandari (300).

In most classifications Kam (Nyipwom) is listed among the Adamawa languages as the only
member of a distinct (isolated) Kam Group (cf. Greenberg 1963, Boyd 1989, Williamson & Blench
2000) with no apparent relation to any higher level Adamawa grouping. Blench (initially in 1997
and recently in 2012) presents an alternative view whereby Nyingwom (Kam) forms a (genetic) unit
with Tula-Waja, and that this "Adamawa 1, 8" unit (the name refers to Greenberg's numbering of
Adamawa groups) forms one of the nine distinct branches of a Gur-Adamawa(-Ubangi) continuum
(Blench 2012:4). The decisive evidence constituting a genetic unit "Waja-Kam", as this purported
Adamawa branch is also named elsewhere (e.g. Wikipedia), however, has to the best of my
knowledge not been published/presented as yet.

Nyinom has no noun class system. When eliciting the vocabulary, plural forms of the nouns were
regularly asked for. These were generally cited by simply adding the morpheme yo to the 'singular
form'. Since this pattern is regular only a few of the examples are quoted below. The only
exceptions are a couple of nouns denoting persons where different means of plural marking were
noted. Whether yo is a bound morpheme or a clitic is still unknown. In Meek's vocabulary a
morpheme yo denoting plurality is not to be found. He also has no marked plural forms of nouns
with the exception of 'men' and ‘women'.

Nyigom seems to differentiate gender, at least in the use of pronouns in the 3. Person Singular.
Examples are included in the vocabulary below. This property of Nyinom surfaced towards the
untimely and abrupt end of the interview at the time and requires like many other essential
questions further confirmation and research.

In the tables below I also listed for the benefit of fuller information the respective items from
Meek's Kam Vocabulary published in 1931. The differences to be noted with several items of the
two vocabularies may (i) result from linguistic change in the past 80 years, (ii) be attributed to
dialectal variations in Nyingom, or (iii) they may also partially result from the fact that the divine
King of the Kam, who was the principal source of Meek's information and data, "spoke only in a
whisper" to an interpreter in response to Meek's questions (see Meek 1931: 538-9).
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Nyigom of Din Kamaajin
field notes, 2011
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Kam Vocabulary;
Meek 1931, Vol II: 547-550

fish

bird

louse

dog

animal (cf. goat)
meat

horn

tail

€g9

feather of bird
kill

* he killed a chicken
bite

fly

rise, get up; * tashi !
tree

root

bark of tree

leaf

earth

seed

grain

fire

smoke

ash

grease; * mai, kise
* this grease
groundnut oil

star

moon

sun

God

cloud

rain

night

atabi / atabi yo
ndy / narg yo
nk3p

wé / wo yo
mpilibi / mpilibi yo
afam

b3l / b3l yo
asi

abar

sdrdé nur)

avd vali ; vAli!
& vali kimé ya
kdmd ya? !

firi sapg

yii gan

bal / bal yo
adalan bal
kpa bal

abalak

abibi

awl

ce

ali

md:k

sunsdk

man

man 4ba

man guashi

Acé

aji

alag

abul
mpdm

ab3%

nu

wo

nam (also animal)

bel kume (egg of fowl)
sira

bel ;  bel buu (10 trees)

abia

man (fat, oil)

adze
alan
alan

umpom

abo
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path alukon

road

water may kana

* this water may kana ba
river

stream

mountain nton

hill

sand zu

stone atal

white abuli

* white house; white dog
black

red

* red dog

die *yaa mutu
dying *mutuwa
* sit down !
*sit down !
stand

*she is standing
* he is standing
sleep (barci)
sleep *yi barci
* ya barci

* yana barci
hear

*ya jii

know sani

* ya sani

say ... yace
saying cewa
eat *ci!

* ci abinci!

* ¢i nama!
drink !

drink water

see; * seel!

apdg buli ; wé buli
ab3%li

adomli

wo domli
va’ayi

avak

jdg kpdkdma !
jond bii !

yii gan

U ci tan ga:

& ci tag ga:
Iuh

lust rdld

a cors last rulu
4 co dukala

aro la:g

a la’aa

masi

4 masaa

bim bén

bén

nim ; nom nii !
nama kpo !
komo fam !
num !

nin mdnkana
jali; jalim!
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mukom

mekanu

mar
mika

adarn

atal
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* give me!

* give him!; give her!

swim

burn

bush

walk

* ya tafi

* ya tafi gona
come

* zo nap!
human being
* this person
* these people
person

man

* my husband
woman

* my wife
child

* my children
head

bone

eye

ear

nose

mouth
tongue

tooth

hair (of head)
neck

breast

milk

heart

liver

belly

palm of hand
hand

arm

mam pd
yamu ; yamaaca
bwér mdnkagpa
camsi

ashe

anyap

nyi nyap

U sana fok

pPA

pA koma

ni / n’i yo
anyéaa

nyi yowa

an’iu / nyi yo
awan / niwanu
awandm
anyatbana / anya bana
agbandm

acaa / ci yowa
acim yo

alib

akub

anur)

akar

amorak

gwé

alim3ni

ashag / ashag' yo
sdraa lib

agbar

ave

mapkan ave
atik

afal

adal

ada nyé

anyé / anyé yo
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nyi; nyi bu (10 people)
nyavan / nyivan

nyaban / nyiban
cise

allp

anu

akal

mire

allm

asha bimbini (one tooth)
sira lip

agber

avi

afal

aye

adel nye
anye
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finger nail
foot nail

sole of foot
foot

leg

knee

blood

all

many

big *babba
small

long

new ; * sabon gida
dry

hot; * hot water
cold ; * cold water
good

full

who?

who came?
what?

*me faru ?
* babu

* akwai

that

this
groundnut oil
arrow

* fadama
bow
calabash
faeces

flour

fly (n.)
forehead
goat

guinea corn
house

kpalib cir dne
kpalib cir b3:k
ada bd:k

abd:k

aldalu

wo

pwap

ninani, buboli
boli

atop

adube

agwi; andk dgwi
afy’e

asho; moankan asho
adaa ; mapkan adaa
13lam

musa

bo bii ?

bs bd pd bii?
nyip g9 (g9)?
nyip go sif ga?
Soro

dib bd

bo

ba

man guashi
abun

bortu

acyé

azdré

ashibi

anam

ajuno

agom

mpili

ce

andk

Ulrich Kleinewillinghofer (2015)

achlrlpye

ader bo

abo

alunu

awo

sel bop (all the houses)
sel boba (many houses)
wo boli (large dog)

abun

acé (bow; war)

dson

unpili

ce
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* gidan sarki andk wanaa ba
kidney ayéncwi
mosquito dina

prepare food *tuka tuwo
* he prepared food
*she prepared food

ar land kpom
ar land kpo wa
acar lan3 kpo
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river afe
room * daki sal asel (house)
sheep ntdma
snake nyishé nkali
stick bal
thing nii / nyoo
* tuwo akpo
wind (iska) ashap
thank you! N nyétaa
Meek 1931, Vol II: 547-550
1 bii bimbini
2 yiraak ira
3 car tfar
4 nar nar
5 gwan (nmuan (?)) pwun
6 jup dzoAp
7 jup yiraak dzub ira
8 sal sal
9 niizaa anyeza
10 b60o buu
15 boo gin gwin
20 kpaimi paimi
40 nkpg yiraak
50 nkpg yiraak btin boo
60 nkp¢ car
80 nkp¢ nar
100 nkpd gwun akpo
sali-m my room (* daki na), my single roomed house cf. Meek sal 'house'
sali-nya your room

sali-nyo

his room (* dakin sa)
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sali-ca

sali-yiru

sali-bi monabu (?)
sali-no

mdy ! ~mip !
mind nook !
kd min gA !

k4 mind nook gA !

a mind 1o’ aa

a mind no’ jan
ara mind nddk
ars mind nook hn
dm mind nook

ard mind nook J hn
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her room (* dakin ta)
our room

your (?) room

their room

Build!

Build a house!
Don't build!

Don't build a house!

he has built a house * ya gini gida
NEG

he is building a house * yana gini gida
NEG

he will build a house * zai gini gida
NEG
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